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SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci,
kterym se nahrazuje sdéleni Ministerstva zahrani¢nich véci
vyhldsené pod ¢. 71/1995 Shb.

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 2. listopadu 1973 byla v Londyné pfijata Mezindrodni timluva
o zamezeni zneci$téni mofi z lodi (MARPOL) a dne 17. inora 1978 byl v Londyné pfijat Protokol z roku 1978
k Mezinirodni imluvé o zamezeni zneéisténi mofti z lodi.

Dne 2. Cervence 1984 byla u generédlntho tajemnika Mezindrodni nimofni organizace uloZena listina o pfi-
stupu Ceskoslovenské socialistické republiky k Protokolu z roku 1978. Pfistoupenim k Protokolu se Cesko-
slovenskd socialistickd republika podle ¢linku I odst. 1 Protokolu zavizala providét ustanoveni tohoto protokolu
a Mezindrodni timluvy o zamezen{ znetisténi mofi z lodi z roku 1973, vCetné jejich pfiloh.

o

Protokol vstoupil v platnost na zikladé svého &lanku V odst. 1 dne 2. ¥ijna 1983. Pro Ceskoslovenskou
socialistickou republiku vstoupil v platnost podle odstavce 2 téhoz ¢linku dne 2. fijna 1984.

Priloha I vstoupila v platnost dne 2. ffjna 1983. Pro Ceskoslovenskou socialistickou republiku vstoupila
v platnost dne 2. fijna 1984, piiloha II vstoupila v platnost dne 6. dubna 1987, ptiloha III vstoupila v platnost
dne 1. Cervence 1992, priloha IV vstoupila v platnost dne 27. zdfi 2003, pfiloha V vstoupila v platnost dne
31. prosince 1988 a priloha VI vstoupila v platnost dne 19. kvétna 2005.

Dne 19. fijna 1993 Ceski republika ozndmila generdlnimu tajemnikovi Mezindrodni nimotni organizace, Ze
v souladu s platnymi zdsadami mezinirodniho priva se jako ndstupnicky stit Ceské a Slovenské Federativni
Republiky povazuje s Gcinnosti od 1. ledna 1993 za vdzanou Protokolem z roku 1978 tykajictho se Mezindrodn{
umluvy o zamezeni zneciSténi mofi z lodi z roku 1973.

S Umluvou ve znéni Protokolu dodateéné vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky
podepsal dne 13. Cervence 2015 listinu o piistupu Ceské republiky.

Anglické znéni Umluvy a Protokolu a jejich preklad do eského jazyka se vyhlasuji soudasné.
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International Convention
for the Prevention of Pollution
from Ships, 1973

THE PARTIES TO THE CONVENTION,

BEING CONSCIOUS of the need to preserve the human environment in general and the marine environment in
particular,

RECOGNIZING that deliberate, negligent or accidental release of oil and other harmful substances from ships
constitutes a serious source of pollution,

RECOGNIZING ALSO the importance of the International Convention for the Prevention of Pollution of the Sea
by Oil, 1954, as being the first multilateral instrument to be concluded with the prime objective of protecting
the environment, and appreciating the significant contribution which that Convention has made in preserving
the seas and coastal environment from pollution,

DESIRING to achieve the complete elimination of intentional pollution of the marine environment by oil and
other harmful substances and the minimization of accidental discharge of such substances,

CONSIDERING that this object may best be achieved by establishing rules not limited to oil pollution having a
universal purport,

HAVE AGREED as follows:

Article 1
General obligations under the Convention

(1) The Parties to the Convention undertake to give effect to the provisions of the present Convention and
those Annexes thereto by which they are bound, in order to prevent the pollution of the marine environ-
ment by the discharge of harmful substances or effluents containing such substances in contravention of the
Convention.

2 Unless expressly provided otherwise, a reference to the present Convention constitutes at the same time
a reference to its Protocols and to the Annexes.

Article 2
Definitions

For the purposes of the present Convention, unless expressly provided otherwise:
(1)  Regulation means the regulations contained in the Annexes to the present Convention.

(2) Harmful substance means any substance which, if introduced into the sea, is liable to create hazards
to human health, to harm living resources and marine life, to damage amenities or to interfere with other
legitimate uses of the sea, and includes any substance subject to control by the present Convention.
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(3) (@ Discharge, in relation to harmful substances or effluents containing such substances, means any
release howsoever caused from a ship and includes any escape, disposal, spilling, leaking, pumping,
emitting or emptying;

(b) Discharge does not include:

() dumping within the meaning of the Convention on the Prevention of Marine Pollution by
Dumping of Wastes and Other Matter, done at London on 13 November 1972; or

(ii) release of harmful substances directly arising from the exploration, exploitation and associ-
ated offshore processing of sea-bed mineral resources; or

(iii) release of harmful substances for purposes of legitimate scientific research into pollution
abatement or control.

@ Ship means a vessel of any type whatsoever operating in the marine environment and includes hydrofoil
boats, air-cushion vehicles, submersibles, fioating craft and fixed or floating platforms.

(5) Administration means the Government of the State under whose authority the ship is operating. With
respect to a ship entitled to fly a flag of any State, the Administration is the Government of that State. With
respect to fixed or floating platforms engaged in exploration and exploitation of the sea-bed and subsolil
thereof adjacent to the coast over which the coastal State exercises sovereign rights for the purposes of
exploration and exploitation of their natural resources, the Administration is the Government of the coastal
State concerned.

6) Incident means an event involving the actual or probable discharge into the sea of a harmful substance,
or effluents containing such a substance.

(7) Organization means the Inter-Governmental Maritime Consultative Organization.”

Article 3
Application

(1) The present Convention shall apply to:
@ ships entitled to fly the flag of a Party to the Convention; and
(b) ships not entitled to fly the flag of a Party but which operate under the authority of a Party.

2) Nothing in the present article shall be construed as derogating from or extending the sovereign rights
of the Parties under international law over the sea-bed and subsoil thereof adjacent to their coasts for the
purposes of exploration and exploitation of their natural resources.

(3) The present Convention shall not apply to any warship, naval auxiliary or other ship owned or operated
by a State and used, for the time being, only on government non-commercial service. However, each Party
shall ensure by the adoption of appropriate measures not impairing the operations or operational capabilities
of such ships owned or operated by it, that such ships act in a manner consistent, so far as is reasonable and
practicable, with the present Convention.

Article 4
Violation

(1)  Any violation of the requirements of the present Convention shall be prohibited and sanctions shall be
established therefor under the law of the Administration of the ship concerned wherever the violation occurs.
If the Administration is informed of such a violation and is satisfied that sufficient evidence is available to
enable proceedings to be brought in respect of the alleged violation, it shall cause such proceedings to be
taken as soon as possible, in accordance with its law.

* The name of the Organization was changed to “International Maritime Organization” by virtue of amendments to the Organization’s
Convention which entered into force on 22 May 1982.
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(2 Any violation of the requirements of the present Convention within the jurisdiction of any Party to
the Convention shall be prohibited and sanctions shall be established therefor under the law of that Party.
Whenever such a violation occurs, that Party shall either:

(@) cause proceedings to be taken in accordance with its law; or

(b) furnish to the Administration of the ship such information and evidence as may be in its possession
that a violation has occurred.

(3) Where information or evidence with respect to any violation of the present Convention by a ship is
furnished to the Administration of that ship, the Administration shall promptly inform the Party which has
furnished the information or evidence, and the Organization, of the action taken.

@ The penalties specified under the law of a Party pursuant to the present article shall be adequate in
severity to discourage violations of the present Convention and shall be equally severe irréspective of where
the violations occur.

Article 5
Certificates and special rules on inspection of ships

(1) Subject to the provisions of paragraph (2) of the present article a certificate issued under the authority
of a Party to the Convention in accordance with the provisions of the regulations shall be accepted by the
other Parties and regarded for all purposes covered by the present Convention as having the same validity as
a certificate issued by them.

(2) A ship required to hold a certificate in accordance with the provisions of the regulations is subject, while
in the ports or offshore terminals under the jurisdiction of a Party, to inspection by officers duly authorized
by that Party. Any such inspection shall be limited to verifying that there is on board a valid certificate, unless
there are clear grounds for believing that the condition of the ship or its equipment does not correspond
substantially with the particulars of that certificate. In that case, or if the ship does not carry a valid certificate,
the Party carrying out the inspection shall take such steps as will ensure that the ship shall not sail until it can
proceed to sea without presenting an unreasonable threat of harm to the marine environment. That Party may,
however, grant such a ship permission to leave the port or offshore terminal for the purpose of proceeding to
the nearest appropriate repair yard available.

(3) If a Party denies a foreign ship entry to the ports or offshore terminals under its jurisdiction or takes any
action against such a ship for the reason that the ship does not comply with the provisions of the present
Conventicn, the Party shall immediately inform the consul or diplomatic representative of the Party whose flag
the ship is entitled to fly, or if this is not possible, the Administration of the ship concerned. Before denying
entry or taking such action the Party may request consultation with the Administration of the ship concerned.
Information shall also be given to the Administration when a ship does not carry a valid certificate in accord-
ance with the provisions of the regulations.

(@) With respect to the ship of non-Parties to the Convention, Parties shall apply the requirements of the
present Convention as may be necessary to ensure that no more favourable treatment is given to such ships.

Article 6
Detection of violations and enforcement of the Convention

(1) Parties to the Convention shall co-operate in the detection of violations and the enforcement of the
provisions of the present Convention, using all appropriate and practicable measures of detection and
environmental monitoring, adequate procedures for reporting and accumulation of evidence.

(2) A ship to which the present Convention applies may, in any port or offshore terminal of a Party, be subject
to inspection by officers appointed or authorized by that Party for the purpose of verifying whether the ship has
discharged any harmful substances in violation of the provisions of the regulations. If an inspection indicates a
violation of the Convention, a report shall be forwarded to the Administration for any appropriate action.
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(3) Any Party shall furnish to the Administration evidence, if any, that the ship has discharged harmful
substances or effluents containing such substances in violation of the provisions of the regulations. If it is
practicable to do so, the competent authority of the former Party shall notify the master of the ship of the
alleged violation.

& Upon receiving such evidence, the Administration so informed shall investigate the matter, and may
request the other Party to furnish further or better evidence of the alleged contravention. If the Administra-
tion is satisfied that sufficient evidence is available to enable proceedings to be brought in respect of the
alleged violation, it shall cause such proceedings to be taken in accordance with its law as soon as possible.
The Administration shall promptly inform the Party which has reported the alleged violation, as well as the
Organization, of the action taken. '

(5) A Party may also inspect a ship to which the present Convention applies when it enters the ports or
offshore terminals under its jurisdiction, if a request for an investigation is received from any Party together with
sufficient evidence that the ship has discharged harmful substances or effluents containing such substances in
any place. The report of such investigation shall be sent to the Party requesting it and to the Administration so
that the appropriate action may be taken under the present Convention.

Article 7
Undue delay to ships

(1) All possible efforts shall be made to avoid a ship being unduly detained or delayed under articles 4, 5
or 6 of the present Convention.

(2) When a ship is unduly detained or delayed under articles 4, 5 or 6 of the present Convention, it shall be
entitled to compensation for any loss or damage suffered.

Article 8
Reports on incidents involving harmful substances

(1) A report of an incident shall be made without delay to the fullest extent possible in accordance with the
provisions of Protocol | to the present Convention.

(2) Each Party to the Convention shall:

@@ make all arrangements necessary for an appropriate officer or agency to receive and process all
reports on incidents; and

(b) notify the Organization with complete details of such arrangements for circulation to other Parties
and Member States of the Organization.

(3) Whenever a Party receives a report under the provisions of the present article, that Party shall relay the
report without delay to:

(@ the Administration of the ship involved; and
(b) any other State which may be affected.

() Each Party to the Convention undertakes to issue instructions to its maritime inspection vessels and
aircraft and to other appropriate services, o report to its authorities any incident referred to in Protocol | to the
present Convention. That Party shall, if it considers it appropriate, report accordingly to the Organization and
to any other Party concerned.

Article 9
Other treaties and interpretation

(1) Upon its entry into force, the present Convention supersedes the International Convention for the
Prevention of Pollution of the Sea by Oil, 1954, as amended, as between Parties to that Convention.

MARPOL CONSOLIDATED EDITION 2011
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(2) Nothing in the present Convention shall prejudice the codification and development of the law of the
sea by the United Nations Conference on the Law of the Sea convened pursuant to resolution 2750 C(XXV)
of the General Assembly of the United Nations nor the present or future claims and legal views of any State
concerning the law of the sea and the nature and extent of coastal and flag State jurisdiction.

3) The term “jurisdiction” in the present Convention shall be construed in the light of international law in
force at the time of application or interpretation of the present Convention.

Article 10.
Settlement of disputes

Any dispute between two or more Parties to the Convention concerning the interpretation or application of
the present Convention shall, if settlement by negotiation between the Parties involved has not been possible,
and if these Parties do not otherwise agree, be submitted upon request of any of them to arbitration as set out
in Protocol Il to the present Convention.

Article 11
Communication of information

(1) The Parties to the Convention undertake to communicate to the Organization:

(@ the text of laws, orders, decrees and regulations and other instruments which have been promul-
gated on the various matters within the scope of the present Convention;

(b} a list of non-governmental agencies which are authorized to act on their behalf in matters relating
to the design, construction and equipment of ships carrying harmful substances in accordance with
the provisions of the regulations;”

(© asufficient number of specimens of their certificates issued under the provisions of the regulations;

) a list of reception facilities including"their location, capacity and available facilities and other
characteristics;

(e) official reports or summaries of official reports in so far as they show the results of the application
of the present Convention; and

{f) an annual statistical report, in a form standardized by the Organization, of penalties actually
imposed for infringement of the present Convention.

(2) The Organization shall notify Parties of the receipt of any communications under the present article
and circulate to all Parties any information communicated to it under subparagraphs (1)(b) to {f) of the present
article.

Article 12
Casualties to ships

(1) Each Administration undertakes to conduct an investigation of any casualty occurring to any of its ships
subject to the provisions of the regulations if such casualty has produced a major deleterious effect upon the
marine environment.

{2) Each Party to the Convention undertakes to supply the Organization with information concerning the

findings of such investigation, when it judges that such information may assist in determining what changes in
the present Convention might be desirable.

* The text of this subparagraph is replaced by that contained in article Il of the 1978 Protocol.
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Article 13
Signature, ratification, acceptance, approval and accession

(1) The present Convention shall remain open for signature at the Headquarters of the Organization from
15 January 1974 until 31 December 1974 and shall thereafter remain open for accession. States may become
Parties to the present Convention by:

(@ signature without reservation as to ratification, acceptance or approval; or

(b) signature subject to ratification, acceptance or approval, followed by ratification, acceptance or
approval; or

(€©) accession.

(2) Ratification, acceptance, approval or accession shall be effected by the deposit of an instrument to that
effect with the Secretary-General of the Organization.

(3) The Secretary-General of the Organization shall inform all States which have signed the present Conven-
tion or acceded to it of any signature or of the deposit of any new instrument of ratification, acceptance,
approval or accession and the date of its deposit.

Article 14
Optional Annexes

(1) A State may at the time of signing, ratifying, accepting, approving or acceding to the present Convention
declare that it does not accept any one or all of Annexes Il IV and V (hereinafter referred to as “Optional
Annexes”) of the present Convention. Subject to the above, Parties to the Convention shall be bound by any
Annex in its entirety.

(2} A State which has declared that it is not bound by an Optional Annex may at any time accept such
Annex by depositing with the Organization an instrument of the kind referred to in article 13(2).

(3) A State which makes a declaration under paragraph (1) of the present article in respect of an Optional
Annex and which has not subsequently accepted that Annex in accordance with paragraph (2) of the present
article shall not be under any obligation nor entitled to claim any privileges under the present Convention
in respect of matters related to such Annex and all references to Parties in the present Convention shall not
include that State in so far as matters related to such Annex are concerned.

@) The Organization shall inform the States which have signed or acceded to the present Convention of any
declaration under the present article as well as the receipt of any instrument deposited in accordance with the -
provisions of paragraph (2) of the present article.

Article 15
Entry in force

(1) The present Convention shall enter into force 12 months after the date on which not less than 15 States,
the combined merchant fleets of which constitute not less than 50 per cent of the gross tonnage of the world’s
merchant shipping, have become parties to it in accordance with article 13.

(2) An Optional Annex shall enter into force 12 months after the date on which the conditions stipulated in
paragraph (1) of the present article have been satisfied in relation to that Annex.

(3) The Organization shall inform the States which have signed the present Convention or acceded to it
of the date on which it enters into force and of the date on which an Optional Annex enters into force in
accordance with paragraph (2) of the present article.
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@ For States which have deposited an instrument of ratification, acceptance, approval or accession in
respect of the present Convention or any Optional Annex after the requirements for entry into force thereof
have been met but prior to the date of entry into force, the ratification, acceptance, approval or accession shall
take effect on the date of entry into force of the Convention or such Annex or three months after the date of
deposit of the instrument whichever is the later date.

(5) For States which have deposited an instrument of ratification, acceptance, approval or accession after
the date on which the Convention or an Optional Annex entered into force, the Convention or the Optional
Annex shall become effective three months after the date of deposit of the instrument.

(6) After the date on which all the conditions required under article 16 to bring an amendment to the present
Convention or an Optional Annex into force have been fulfilled, any instrument of ratification, acceptance,
approval or accession deposited shall apply to the Convention or Annex as amended.

Article 16
Amendments

(1) The present Convention may be amended by any of the brocedures specified in the following paragraphs.

(2) Amendments after consideration by the Organization:

(@ any amendment proposed by a Party to the Convention shall be submitted to the Organization and
circulated by its Secretary-General to all Members of the Organization and all Parties at least six
months prior to its consideration;

{b) any amendment proposed and circulated as above shall be submitted to an appropriate body by
the Organization for consideration;

(©) Parties to the Convention, whether or not Members of the Organization, shall be entitled to partici-
pate in the proceedings of the appropriate body;

(d) amendments shall be adopted by a two-thirds majority of only the Parties to the Convention present
and voting; ' )

(e) if adopted in accordance with subparagraph (d} above, amendments shall be communicated by the
Secretary-General of the Organization to all the Parties to the Convention for acceptance;

) an amendment shall be deemed to have been accepted in the following circumstances:

() an amendment to an article of the Convention shall be deemed to have been accepted on
the date on which it is accepted by two thirds of the Parties, the combined merchant fleets of
which constitute not less than 50 per cent of the gross tonnage of the world’s merchant fleet;

(i) an amendment to an Annex to the Convention shall be deemed to have been accepted in
accordance with the procedure specified in subparagraph (f)(iii) unless the appropriate body,
at the time of its adoption, determines that the amendment shall be deemed to have been
accepted on the date on which it is accepted by two thirds of the Parties, the combined
merchant fleets of which constitute not less than 50 per cent of the gross tonnage of the
world’s merchant fleet. Nevertheless, at any time before the entry into force of an amendment
to an Annex to the Convention, a Party may: notify the Secretary-General of the Organization
that its express approval will be necessary before the amendment enters into force for it. The
latter shall bring such notification and the date of its receipt to the notice of Parties;

(iii} an amendment to an appendix tc an Annex to the Convention shall be deemed to have
been accepted at the end of a period to be determined by the appropriate body at the time
of its adoption, which period shall be not less than ten months, unless within that period an
objection is communicated to the Organization by not less than one third of the Parties or by
the Parties the combined merchant fleets of which constitute not less than 50 per cent of the
gross tonnage of the world’s merchant fleet whichever condition is fulfilled;

MARPOL CONSOLIDATED EDITION 2011



Castka 33 Sbirka mezinirodnich smluv & 52 / 2015 Strana 6739

MARPOL 73

{iv) an amendment to Protocol | to the Convention shall be subject to the same procedures as for
the amendments to the Annexes to the Convention, as provided for in subparagraphs (f)(ii) or
(f)(iii) above;

(v) an amendment to Protocol i to the Convention shall be subject to the same procedures as for
the amendments to an article of the Convention, as provided for in subparagraph (f)(i) above;

(g) the amendment shail enter into force under the following conditions:

() in the case of an amendment to an article of the Convention, to Protocol I, or to Protocol |
or to an Annex to the Convention not under the procedure specified in subparagraph (f)(iii),
the amendment accepted in conformity with the foregoing provisions shall enter into force six
months after the date of its acceptance with respect to the Parties which have declared that
they have accepted it;

@ii) in the case of an amendment to Protocol I, to an appendix to an Annex or to an Annex to the
Convention under the procedure specified in subparagraph (f)(iii), the amendment deemed
to have been accepted in accordance with the foregoing conditions shall enter into force six
months after its acceptance for all the Parties with the exception of those which, before that
date, have made a declaration that they do not accept it or a declaration under subparagraph
{f)i), that their express approval is necessary.

(3) Amendment by a Conference:

@ Upon the request of a Party, concurred in by at least one third of the Parties, the Organization
shall convene a Conference of Parties to the Convention to consider amendments to the present
Convention.

(b} Every amendment adopted by such a Conference by a two-thirds majority of those present and
voting of the Parties shall be communicated by the Secretary-General of the Organization to all
Contracting Parties for their acceptance.

(© Unless the Conference decides otherwise, the amendment shall be deemed to have been accepted
and to have entered into force in accordance with the procedures specified for that purpose in
paragraph (2)(f) and (g) above.

(4) @ In the case of an amendment to an Optional Annex, a reference in the present article to a “Party
to the Convention” shall be deemed to mean a reference to a Party bound by that Annex.

(b) Any Party which has declined to accept an amendment to an Annex shall be treated as a non-Party
only for the purpose of application of that amendment.

(3) The adoption and entry into force of a new Annex shall be subject to the same procedures as for the
adoption and entry into force of an amendment to an article of the Convention.

(6)  Unless expressly provided otherwise, any amendment to the present Convention made under this article,
which relates to the structure of a ship, shall apply only to ships for which the building contract is placed, or
in the absence of a building contract, the keel of which is laid, on or after the date on which the amendment
comes into force.

(7} Any amendment to a Protocol or to an Annex shall relate to the substance of that Protocol or Annex and
shall be consistent with the articles of the present Convention.

(8) The Secretary-General of the Organization shall inform all Parties of any amendments which enter into
force under the present article, together with the date on which each such amendment enters into force.

(9) Any declaration of acceptance or of objection to an amendment under the present article shall be
notified in writing to the Secretary-General of the Organization. The latter shall bring such notification and
the date of its receipt to the notice of the Parties to the Convention.
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Article 17
Promotion of technical co-operation

The Parties to the Convention shall promote, in consultation with the Organization and other international
bodies, with assistance and co-ordination by the Executive Director of the United Nations Environment
Programme, support for those Parties which request technical assistance for:

(@ the training of scientific and technical personnel;
(b) the supply of necessary equipment and facilities for reception and monitoring;

(¢) the facilitation of other measures and arrangements to prevent or mitigate pollution of the marine
environment by ships; and

(d) the encouragement of research;

preferably within the countries concerned, so furthering the aims and purposes of the present Convention.

Article 18
Denunciation

(1) The present Convention or any Optional Annex may be denounced by any Parties to the Convention at
any time after the expiry of five years from the date on which the Convention or such Annex enters into force
for that Party.

(2) Denunciation shall be effected by notification in writing to the Secretary-General of the Organization
who shall inform all the other Parties of any such notification received and of the date of its receipt as well as
the date on which such denunciation takes effect.

(3 A denunciation shall take effect 12 months after receipt of the notification of denunciation by the

Secretary-General of the Organization or after the expiry of any other longer period which may be indicated
in the notification.

Article 19
Deposit and registration

(1) The present Convention shall be deposited with the Secretary-General of the Organization who shall
transmit certified true copies thereof to all States which have signed the present Convention or acceded to it.

(2) As soon as the present Convention enters into force, the text shall be transmitted by the Secretary-
General of the Organization to the Secretary-General of the United Nations for registration and publication,
in accordance with Article 102 of the Charter of the United Nations.

Article 20
Languages

The present Convention is established in a single copy in the English, French, Russian and Spanish languages,
each text being equally authentic. Official translations in the Arabic, German, ltalian and Japanese languages
shalf be prepared and deposited with the signed original.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned” being duly authorized by their respective governments for that purpose
have signed the present convention.

DONE AT LONDON this second day of November, one thousand nine hundred and seventy-three.

* Signatures omitted.
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Mezinarodni imluva o zamezeni zne¢isténi moii z lodi, 1973

SMLUVNI STRANY UMLUVY,
UVEDOMUIJICI SI nutnost chranit Zivotni prostfedi lidi obecné a zejména morské prostredi,

UZNAVAIICI, ze vypousténi ropnych latek a jinych $kodlivych latek z lodi, at jiz umysIng,
z nedbalosti ¢i z divodu nehody, piedstavuje zavazny zdroj zneCisténi.

UZNAVAJICI ROVNEZ dilezitost Mezinarodni. imluvy o zamezeni zneGisténi mofi ropnymi
latkami z roku 1954, jakozto prvni dojednany multilateralni nastroj na ochranu Zivotniho prostfedi
jako prvotni cil, a jsou si védomy vyznamného pfinosu této imluvy k ochrané prostfedi v mofich a na
pobfezi pfed zne€istovanim,

PREJICI SI tplné odstranéni tmysIného zne&istovani motského prostiedi ropnymi latkami a jinymi
§kodlivymi latkami a minimalizaci vypousténi téchto latek z dlivodii nehod,

MAIJICI ZA TO, ze tohoto cile lze nejlépe dosahnout stanovenim pravidel, kterd se neomezuji jen
na znec¢istovani ropnymi latkami, ale s obecnéj$im zamérem,

se dohodly nésledovné:

Clanek 1
Obecné povinnosti definované umluvou,

(1) Smluvni strany této imluvy se zavazuji uskuteCfiovat ustanoveni této imluvy a ustanoveni
jejich pfiloh, kterymi jsou vazany, aby branily zneciStovani motského prostfedi vypousténim
gkodlivych latek nebo odpadnich vod obsahujicich takové latky v rozporu s touto imluvou.

(2) Nebude-li vyslovné uvedeno jinak, odkaz na tuto umluvu soucasné piedstavuje i odkaz na jeji
protokoly a na jeji pfilohy.

Clanek 2

Definice

Pro ucely této imluvy, nebude-li vyslovn€ uvedeno jinak:

(1) Termin pravidlo znamena pravidla obsazena v pfilohach k této amluve.

(2) Termin S$kodlivd ldtka znamena jakoukoliv latku, ktera, pronikne-li do mofe, mize byt

pravdépodobnym zdrojem ohroZeni lidského zdravi, poSkozeni Zivych zdroji a moiského Zivota,

poskozeni vybaveni nebo mizZe bréanit jinym legitimnim pouZitim mofe. Termin zahrnuje veskeré

latky podléhajici regulaci touto imluvou.

(3) (a) Termin vypousténi, v souvislosti se Skodlivymi latkami nebo odpadnimi vodami
obsahujicimi takové latky, znamena jakékoliv vypousténi zlodi, zlibovolné pficiny,
a zahrnuje veskeré uniky, odstrafiovani, rozliti, iniky z netésnosti, cerpani, vytékani nebo
vyprazdiiovani;

(b) Termin vypousténi nezahrnuje:
(i) ukladani odpadu ve smyslu Umluvy o zamezeni znegisténi mofi odkladanim
odpadi a jinych latek uzaviené v Londyné dne 13. listopadu 1972;
(ii) vypousténi  Skodlivych latek pfimo  zpisobené vyzkumem, vyuZivanim
a souvisejicim p¥ibfeznim zpracovanim mineralnich zdroji z mofského dna; nebo
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(iii) vypousténi Skodlivych latek za ucelem odivodnéného védeckého vyzkumu
omezovani nebo regulace zne¢istovani.

(4) Termin lod’ znamena plavidlo jakéhokoliv typu provozované v mofském prostfedi a zahrnuje
lodi na podvodnich kiidlech, vznasedla, ponorna plavidla, plavidla plovouci na hladiné a pevné &i
plovouci plosiny.

(5) Termin sprdvni orgdn znamena vladu nebo stat pod jejiz/jehoz spravou je lod” provozovana.
Pokud jde o lod’ opravnénou plout pod vlajkou libovolného stétu, je spravnim organem vlada daného
statu. Pokud jde o pevné ¢i plovouci plosiny ucastnici se prizkumu a vyuZivani moiského dna a jeho
pudniho podloZi sousediciho s pobfeZzim, na kterém pobfezni stat uplatiiuje sva svrchovana prava za
ucelem pruzkumu a vyuzivani jejich pfirodnich zdroji, je spravnim organem vlada dotéeného
pobiezniho statu.

(6) Termin mimoFddnd uddlost znamena udalost spojenou se skuteénym nebo pravdépodobnym
vypusténim $kodlivé latky nebo odpadni vody obsahujici tuto latku do mofe.

(7) Termin Organizace znamena Mezivladni nAmotni poradni organizaci.’

Clanek 3
Pouziti
(1) Tato umluva se bude vztahovat na:
(a) lod& opravnéné plout pod vlajkou smluvni strany této imluvy a

(b) lodé neopravnéné plout pod vlajkou vlajku smluvni strany této imluvy, ale provozované
pod dohledem smluvni strany.

(2) Nic v tomto &lanku nesmi byt vykladano jako odchylka od nebo rozsifeni svrchovanych prav
smluvnich stran podle mezinarodniho prava nad mofskym dnem a jeho pidnim podlozim v blizkosti
jejich pobiezi za i¢elem prizkumu a vyuzivani jejich pfirodnich zdrojad.

(3) Tato imluva se nebude vztahovat na veskera vale¢na plavidla, nAmoini pomocné nebo jiné lode
vlastnéné & provozované statem a vyuzivané, doCasné, jen k vladni nekomer¢ni sluzbé. Kazda
smluvni strana vSak musi zajistit pfijetim vhodnych opatfeni neomezujicich provoz nebo provozni
vlastnosti téchto lodi ji vlastnénych &i provozovanych, ze tyto lodé budou provozovany, nakolik je to
piijatelné a proveditelné, v souladu s touto imluvou.

Clanek 4
Poruseni

(1) Veskera poruseni podminek této imluvy budou zakazéna a budou za né stanoveny sankce na
zékladé pravnich norem spravniho organu dotéené lodi, a to bez ohledu na misto, kde k poruseni
dojde. Je-li spravni organ o takovém poruseni informovan a je-li ujistén, Ze je k dispozici dostatek
diikazd k zahajeni Fizeni tykajiciho se tohoto domnélého poruseni, zahaji toto fizeni jakmile to bude
mozné, a to v souladu se svou legislativou.

(2) Veskera poruseni podminek této imluvy pod pravomoci libovolné smluvni strany této umluvy
budou zakazana a budou za né stanoveny sankce na zakladé pravnich norem dané smluvni strany.
Kdykoliv k takovému poruseni dojde, dana smluvni strana musi bud:

(a)  zahgjit fizeni v souladu se svou legislativou nebo

* Nazev Organizace byl zménén, na zékladg zmén stanov Organizace, které vstoupily platnost dne 22. kvétna 1982, na ,Mezindrodni namofni organizace”.
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(b) poskytnout spravnimu organu lodi informace a dikazy, které vlastni, o tom, Ze k poruSeni
doglo.

(3) Tam, kde jsou informace ¢&i dikazy tykajici se veSkerych poruSeni této imluvy lodi pfedany
spravnimu organu této lodi, musi tento spravni organ neprodlené informovat smluvni stranu, ktera
tyto informace &i ditkazy poskytla, a Organizaci o podniknutych opatienich.

(4) Pokuty uvedené v legislativé smluvni strany na zakladé tohoto ¢&lanku musi byt v takové
pfiméfené vysi, ktera je dostacujici k odrazeni od poruSovani této umluvy a musi mit stejnou vysi bez
ohledu na to, kde k poruseni doslo.

Clanek 5
Osvédceni a zvlastni pravidla pro prohlidky lodi

(1) Na zakladé ustanoveni odstavce (2) tohoto ¢lanku libovolné osvédEeni vystavené na zakladé
pravomoci smluvni strany této imluvy v souladu s ustanovenimi pravidel musi byt pfijato i ostatnimi
smluvnimi stranami a musi se povazovat za to, ze ma, pokud jde o veskeré ucely zahrnuté v této
umluvé, stejnou platnost jako osvédéeni vystavena ostatnimi smluvnimi stranami.

(2) Lod, u které se vyzaduje vystaveni osvédCeni v souladu s ustanovenimi pravidel podléha,
nachazi-li se v pfistavech nebo piibfeznich terminalech pod pravomoci smluvni strany, prohlidkam ze
strany Ufednikd zmocnénych danou smluvni stranou. VeSkeré tyto prohlidky se musi omezovat na
ovéfeni toho, zdali se na palub& nachazi platné osvédceni, pokud v§ak neni opodstatnéné podezieni,
7e stav lodi nebo jejiho vybaveni do znaéné miry neodpovida specifikacim daného osvédZeni.
V tomto piipadé, nebo pokud lod’ platné osvédeni nenese, smluvni strana provadéjici prohlidku
podnikne takové kroky, které zajisti, ze dand lod’ neodpluje na mofe aniz by pfedstavovala
nepfiméfenou hrozbu poskozeni moiského prostfedi. Tato smluvni strana viak muZze takové lodi
udélit povoleni k opusténi pfistavu nebo pfibfezniho terminalu za ucelem plavby do nejblizsi dostupné
opravarenské lodénice.

(3) Pokud smluvni strana odepie zahrani¢ni lodi vstup do pfistavu &i ptibfeznich terminali ve své
pravomoci nebo vi¢&i takové lodi podnikne jakékoliv opatfeni z diivodu toho, Ze lod’ nespliiuje
ustanoveni této imluvy, dana smluvni strana musi okamzit& uvédomit konzula nebo diplomatického
zastupce smluvni strany, jejiz vlajku je dana lod’ opravnéna nést nebo, je-li to mozné, spravni organ
dotéené lodi. Pfed odepfenim vstupu nebo piijetim téchto opatfeni si miZze smluvni strana vyzadat
konzultaci se spravnim organem dotéené lodi. Spravnimu organu musi byt také poskytnuty informace
o tom, Ze lod’ nenese platné osvéd¢eni v souladu s ustanovenimi pravidel.

(4) Pokud jde o lodé stran, které nejsou ucastniky této imluvy, musi smluvni strany uplatiiovat
podminky této umluvy, které mohou byt nutné k zajisténi toho, Ze s t€mito lodémi nebude nakladano
za pFiznivéjsich podminek.

Clanek 6
Zjistovani poruSent a vymdhani této imluvy
(1) Smluvni strany této Gmluvy musi pfi zjistovani poruseni a vymdhani ustanoveni této imluvy

spolupracovat, a to za pouziti vSech pfiméfenych a proveditelnych opatteni ke zjistovani a sledovani
zivotniho prostfedi, pfiméfenych postupi ohlasovani a shromazd’ovani dikazi.

(2) Lod, na kterou se tato umluva vztahuje miZze v jakémkoliv pfistavu ¢&i pfibfeZznim terminalu
podléhat prohlidce ze strany Gfednikll zmocnénych danou smluvni stranou za icelem oveéfeni toho,
zdali tato lod’ vypustila né&jaké $kodlivé latky v rozporu s ustanovenimi pravidel. Pokud prohlidka
naznadi, Ze k poruSeni této imluvy doslo, spravnimu organu musi byt zaslana zprava, aby mohl
pfijmout vhodné opatfeni.

(3) Kazda smluvni strana musi poskytnout spravnimu organu dikazy, pokud existuji, Ze dana lod’
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vypustila skodlivé latky nebo odpadni vody obsahujici tyto latky v rozporu s ustanovenimi pravidel.
Je-li to proveditelné, musi pfislusny spravni organ dfive jmenované smluvni strany o domnélém
poruseni informovat kapitana dané lodi.

(4) Po pfijeti téchto diikazti musi timto informovany spravni organ zaleZitost vySetfit; mizZe také
vyzvat jinou smluvni stranu, aby pielozila dal$i nebo lepsi dikazy domnélého poruseni. Je-li spravni
organ presvédéen, Zze md k dispozici dostatek diikazti k zahdjeni fizeni tykajiciho se tohoto domnélého
poruseni, zahaji toto Fizeni jakmile to bude mozné, a to v souladu se svou legislativou. Spravni organ
musi okamzité¢ informovat smluvni stranu, kterd domnélé poruSeni oznamila, a Organizaci o
podniknutych opatienich.

(5) Smluvni strana mize také provést prohlidku lod¢€, na kterou se tato umluva vztahuje, pfi jejim
vstupu do pfistavu nebo pfibiezniho terminélu pod jeji pravomoci, pokud obdrzi zadost o vysetieni od
jiné smluvni strany i s dostate¢nymi diikazy, Ze dana lod’ na libovolném misté€ vypustila Skodlivé latky
nebo odpadni vody obsahujici tyto latky. Zprava o vySetfovani musi byt zasldna smluvni strané, ktera
o vySetfovani zazadala a také spravnimu organu, aby mohla byt pfijata pfislusna opatfeni na zakladé
této tmluvy.

Clanek 7
Zbytecné zpoZdéni lodi

(1) Je nutné vynalozit veSkeré mozné usili, aby se zabranilo zbyte¢nému zadrzovani a zpozd'ovani
na zdkladé clanku 4, 5 nebo 6 této umluvy.

(2) Je-li lod’ zbyte€né zadrZzovana nebo zpozd’ovana na zakladé Clanki 4, 5 nebo 6 této tmluvy,
bude mit narok na od$kodnéni za veskeré vzniklé ztraty ¢i Skody.

Clanek 8

Zprdvy o mimorddnych uddlostech zahrnujicich Skodlivé ldatky

(1) Zprava o mimofadné udalosti musi byt vyhotovena bez prodleni, a to v co nejvétsim mozném
rozsahu v souladu s ustanovenimi Protokolu I této imluvy.

(2) Kazda smluvni strana tmluvy musi:

(a) uCinit veskera opatfeni nezbytnd k tomu, aby mohl pfislusny ufednik nebo agentura
pfijimat a zpracovavat veskeré zpravy o mimofradnych udalostech a

(b) oznamit Organizaci veskeré informace o téchto opatfenich, aby bylo mozné je sdélit
jinym smluvnim stranam a ¢lenskym statim Organizace.

(3) Kdykoliv smluvni strana obdrzi zpravu na zékladé tohoto ¢lanku, tato strana musi tuto zpravu
bez prodleni predat:

(a) spravnimu organu dotcené lodi a

(b) vSem ostatnim ¢lenskym statim, které mohou byt ovlivnény.
(4) Kazda smluvni strana této imluvy se zavazuje vypracovat pokyny pro plavidla a letouny své
namofni inspekce a jinym pfislusnym sluzbam, aby mohly oznamovat svym organim veskeré
mimofadné udalosti uvedené v Protokolu ] této umluvy. Tato smluvni strana musi, pokud to povazuje

za vhodné, podavat fadnym zpisobem zpravy Organizaci i vem ostatnim dotéenym smluvnim
stranam.
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Clanek 9
Dalsi smlouvy a interpretace
(1) Po svém vstupu v platnost tato umluva nahrazuje Mezinarodni Umluvu o zamezeni znetisténi

mofi ropnymi latkami z roku 1954, ve znéni pozd&jSich predpisti, mezi smluvnimi stranami oné
umluvy.

(2) Nic v této umluvé nesmi ovlivnit kodifikaci a rozvoj namorniho prava Konference Organizace
spojenych nérodi o Namoinim pravu svolanou na zakladé usneseni 2750 C (XXV) Valného
shromézdéni Organizace spojenych narodi, ani sou¢asné nebo budouci néroky a préavni nazory
libovolného statu, tykajici se namoiniho préava a povahu a rozsah pravomoci pobtezniho statu a statu
vlajky.

(3) Termin ,pravomoc® se bude v této umluvé vykladat ve svétle mezinarodniho prava platného
v dobg provadéni a vykladu této umluvy.

Clanek 10
Reseni sporu

Veskeré spory mezi dv€ma nebo vice smluvnimi stranami této umluvy tykajici se vykladu nebo
provadéni této amluvy musi byt, pokud spor nemohl byt vyfeden jednanim mezi zainteresovanymi
smluvnimi stranami, a pokud tyto smluvni strany jinak nesouhlasi, na Zadost nékteré z nich
piedlozeny k rozhod¢imu fizeni, jak je uvedeno v Protokolu II k této imluve.

Clének 11
Sdélovani informaci
(1) Smluvni strany této umluvy se zavazuji Organizaci sd€lovat:

(a)  znéni zakonii, nafizeni, vyhlaSek a pfedpisi a dalSich dokumentii, které byly zvefejnény
ohledné riznych zaleZitosti v rimci piisobnosti této timluvy;
(b) seznam nevladnich agentur, které jsou opravnény jednat jejich jménem ve vécech

tykajicich se projektovani, vystavby a vybaveni lodi hromadné pfepravujicich $kodlivé
latky v souladu s ustanovenimi pravidel;’

(c) dostateCny pocet vzorki jejich osvédéeni vydanych na zakladg ustanoveni pravidel;

(d) seznam zafizeni pro odevzdavéni latek z lodi, véetné jejich umisténi, kapacity a
dostupnych zatizeni a dalSich charakteristik;

(e) oficidlni zpravy nebo shrnuti oficidlnich zprav, pokud uvadéji vysledky uplatiiovani této
umluvy a

(f)  vyro¢ni statistickou zpravu, ve formé standardizované Organizaci, o sankcich skute¢né
uloZenych za poruseni této timluvy.

(2) Organizace musi oznamit smluvnim stranam p¥ijeti veskerych sdéleni na zakladé tohoto &lanku
a rozeSle vSem smluvnim stranam veSkeré informace, které ji byly sdéleny na zékladé pismen (1)(b)
az (f) tohoto ¢lanku.

* Inéni tohoto pododstavce se nahrazuje znénim, které je obsaieno v Elanku Il protokelu z roku 1978.
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Clanek 12

Nehody lodi

(1) Kazdy spravni orgén se zavazuje provést vySetfovani veSkerych nehod, ke kterym dojde na
jejich lodich spadajicich do cinnosti ustanoveni pravidla, pokud tyto nehody mély za nasledek
vyznamny nepfiznivy vliv na moiské prostiedi.

(2) Kazda smluvni strana této imluvy se zavazuje dodat Organizaci informace tykajici se zjisténi z

tohoto vySetfovani, pokud se domniva, ze tyto informace mohou pomoci pii uréovéni toho, jaké
zmény Vv této umluveé mohou byt zadouci.

Clinek 13
Podpis, ratifikace, prijeti, schvdleni a p¥istoupeni
(1) Tato umluva bude oteviena k podpisu v sidle Organizace od 15. ledna 1974 do 31. prosince

1974 a poté zistidva oteviena k pfistoupeni. Staty se mohou stat smluvnimi stranami této amluvy
nasledovné:

(a) podpisem bez vyhrady ratifikace, pfijeti nebo schvaleni nebo

(b) podpisem podléhajicim ratifikaci, piijeti nebo schvaleni, po némz nasleduje ratifikace,
pfijeti nebo schvaleni nebo

(c) pristoupenim.

(2) Ratifikace, pfijeti, schvéleni nebo piistoupeni se uskute¢ni ulozenim listiny v tomto smyslu u
generalniho tajemnika Organizace.

(3) Generalni tajemnik Organizace musi informovat veskeré staty, které podpsaly tuto amluvu nebo
k ni piistoupily, o kazdém podpisu nebo ulozeni kazdé nové listiny o ratifikaci, pfijeti, schvaleni nebo
ptistoupeni a o dnu jejiho uloZeni.

Clanek 14

Nepovinné prilohy

(1) Stat mize v dobé podpisu, ratifikace, pfijeti, schvaleni nebo pfistoupeni k této amluvé prohlasit,
7e nepfijima nékterou jednotlivou jednu nebo vsechny Pfilohy III, IV a V (déle jen ,nepovinné
piilohy*) k této umluvé. Na zdkladé vyse uvedeného, smluvni strany této umluvy budou vazany
jakoukoliv pFilohou v plném rozsahu.

(2) Stat, ktery prohlasil, ze neni vazén né&jakou nepovinnou piilohou miize kdykoli tuto prilohu
piijmout, a to uloZenim listiny daného typu uvedeného v €lanku 13(2) u Organizace.

(3) Stat, ktery u¢ini prohlaseni podle odstavce (1) tohoto ¢lanku v souvislosti s nepovinnou pfilohou
a které nasledné tuto pfilohu pfijal v souladu s odstavcem (2) tohoto ¢lanku nesmi mit zadnou
povinnost ani narok na jakékoliv vysady zalozené na této umluvé, pokud jde o zaleZitosti tykajici se
dané pfilohy a vSechny odkazy, pokud jde zaleZzitosti dané prilohy, na smluvni strany této imluvy
nesmi zahrnovat tento stat.

(4) Organizace musi informovat staty, které podepsaly nebo pfistoupily k této 4mluvé o vsech
prohlasenich na zakladé tohoto ¢lanku, jakoZ i pfijeti listiny uloZené v souladu s ustanovenimi
odstavce (2) tohoto ¢lanku.
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Clanek 15
Vstup v platnost

(1) Tato Gmluva vstupuje v platnost 12 m&sicii po dni, kdy se stane jejimi smluvnimi stranami v
souladu s ¢lankem 13 ne méné neZ 15 statd, jejichZ sloudena obchodni lod'stva tvoF ne méné nez 50
procent hrubé prostornosti svétového obchodniho lod’stva.

(2) Nepovinna pfiloha vstoupi v platnost 12 mé&sicii po dni, kdy budou v souvislosti s touto piilohou
splnény podminky stanovené v odstavci (1) tohoto &lanku.

(3) Organizace musi informovat staty, které podepsaly tuto imluvu nebo k ni pfistoupily o datu,
kdy vstoupi v platnost a o datu, kdy vstoupi v platnost nepovinna pfiloha v souladu s odstavcem (2)
tohoto ¢lanku.

(4) U stati, které ulozily listiny o ratifikaci, pfijeti, schvaleni nebo pristoupeni, pokud jde o tuto
amluvu nebo libovolnou nepovinnou ptilohu po té, co byly splnény poZadavky pro jejich vstup v
platnost, ale pfed datem vstupu v platnost, ratifikace, pfijeti, schvaleni nebo pfistoupeni nabyva
G¢inku dnem vstupu této imluvy nebo této prilohy v platnost nebo t¥i mésice po dni uloZeni dané
listiny, pfic¢emz rozhodné je pozdé&;si datum.

(5) U stati, které ulozily listiny o ratifikaci, pfijeti, schvaleni nebo pfistoupeni po dni, kdy tato
imluva nebo nepovinna pfiloha vstoupila v platnost, vstoupi umluva nebo nepovinna piiloha v
platnost tfi mésice po dni uloZeni dané listiny.

(6) Po dni, kdy byly splnény vSechny podminky poZzadované na zakladé &lanku 16, aby vstoupila
v platnost zména této imluvy nebo nepovinné pfilohy, jakakoliv uloZena listina o ratifikaci, pfijeti,
schvaleni nebo pfistoupeni se bude vztahovat na tuto umluvu nebo pfilohy ve znéni pozdé&jsich uprav.

Clanek 16

Zmény

(1) Tuto dmluvu lze ménit prostfednictvim nékterého z postupii uvedenych v nasledujicich
odstavcich.

(2) Zmény po projednani Organizaci:

(a) veskeré zmény navrZené smluvni stranou této umluvy se pfedkladaji Organizaci a jeji
generalni tajemnik je rozesilda vSem &lentim Organizace a viem smluvnim stranim
nejméné Sest mesicli pied jejim projednani;

(b) veSkeré zmény navrZené a rozeslané vySe uvedenym zpilisobem musi byt Organizaci
piedlozeny pfislusnému organu k projednani;

(c) smluvni strany této dmluvy, at’ jsou Ci nejsou CEleny Organizace, budou opravnény
udastnit se jednani pfislu§ného organu;

(d) zmény se budou pfijimat dvoutietinovou vétSinou pouze pFitomnych a hlasujicich
smluvnich stran této tmluvy;

(e) jsou-li zmény pfijaty v souladu s vySe uvedenym pododstavcem (d), budou rozeslany
generalnim tajemnikem Organizace viem smluvnim stranam této Umluvy k pfijeti;

(f) zmena se bude povazovat za piijatou v nasledujicich piipadech:

(i)  zména Clanku této umluvy se bude povazovat za pfijatou dnem, kdy bude piijata
dvéma tfetinami smluvnich stran, jejichZ slougena obchodni lod’stva tvofi ne méné
nez 50 procent hrubé prostornosti svétového obchodniho lod’stva.

(i) zména pfilohy této imluvy se bude povaZovat za piijatou v souladu s postupem
uvedenym v pododstavei (f)(iii), pokud pfislusny organ nestanovi v dobé jejiho
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piijeti, Ze zména se bude povazovat za ptijatou ke dni, kdy je pfijata dvéma
tfetinami smluvnich stran, jejichz slougena obchodni lod’stva tvofi ne méné nez 50
procent hrubé prostornosti svétového obchodniho lod’stva. Nicméné, kdykoliv pred
vstupem zmény pfilohy této Umluvy v platnost miZe smluvni strana oznamit
generalnimu tajemnikovi Organizace, Ze pfed vstupem této zmény v platnost pro ni
bude nutny jeji vyslovny souhlas. Generalni tajemnik Organizace informuje o
tomto oznameni a datu jeho pfijeti smluvni strany;

(i1i) zména dodatku piilohy této imluvy se bude povazovat za pfijatou na konci Ihity
stanovené prislusnym organem v dobé jejiho pfijeti, pfic¢emz tato lhdta nesmi byt
krat$i nez deset mésicl, nebude-li v3ak Organizaci béhem této lhuty sdélena
namitka ze strany ne méné neZz jedné tfetiny smluvnich stran, jejichz sloucena
obchodni lod’stva tvofi ne méné nez 50 procent hrubé prostornosti svétového
obchodniho lod’stva, podle toho, ktera podminka je splnéna.

(iv) zména Protokolu I k této imluvé podléha stejnym postuptim, které plati pro zmény
ptiloh této umluvy tak, jak je stanoveno ve vySe uvedenych pododstavcich (f)(ii)

nebo (f)(iii).

(v) zména Protokolu II k této umluvé podléha stejnym postuptim, které plati pro zmény
¢lanku této umluvy tak, jak je stanoveno ve vySe uvedeném pododstavci (f)(i).

(g) zména vstoupi v platnost za nasledujicich podminek:

(i) v pripad® zmény ¢lanku této imluvy, Protokolu II nebo Protokolu I nebo pfilohy
této imluvy, kterd neni pfijata v souladu s postupem uvedenym v pododstavci
(H)(iii), zména piijata v souladu s vySe ustanovenimi vstoupi v platnost $est mésict
po dni jejiho pfijeti, pokud jde o smluvni strany, které prohlasily, ze ji pfijaly.

(i1) v piipadé zmény Protokolu 1, dodatku k pfiloze nebo pfilohy k této umluvé na
zékladé postupu uvedeného v pododstavci (f)(iii), zména povazovana za pfijatou v
souladu s vySe uvedenymi podminkami vstoupi v platnost Sest mésicli po jejim
ptijeti pro vSechny smluvni strany s vyjimkou téch, které pred timto datem udinili
prohlaseni, Ze ji nepfijimaji nebo prohlaseni na zdkladé pododstavce (f)(ii), ze je
nutné jejich vyslovné schvaleni.

(3) Zména uéinéna konferenci:

(a) Na Zzadost jedné z smluvnich stran, odsouhlasené nejméné jednou tietinou smluvnich
stran, musi Organizace svolat konferenci smluvnich stran této umluvy, aby zvazila zmény
této umluvy.

(b) Kazda zména pfijatd na uvedené konferenci dvoutietinovou vétsinou pfitomnych a
hlasujicich smluvnich stran musi byt sdélena generdlnim tajemnikem Organizace viem
smluvnim stranam k pfijeti.

(¢) Pokud konference nerozhodne jinak, bude zména povazovana za pfijatou a za to, Ze
vstoupila v platnost v souladu s postupy uvedenymi pro tento ucel ve vyse uvedenych
odstaveich (2)(f) a (g).

(4) (a) V ptipadé zmény nepovinné pfilohy, odkaz v tomto Clanku na ,smluvni stranu této
Gmluvy*“ se povaZuje za to, Ze znamena odkaz na smluvni stranu vazanou touto piilohou.

(b) S kazdou stranou, ktera odmitne zménu piilohy pfijmout se bude jednat jako se stranou,
ktera neni ucastnikem této imluvy, pouze pro ucely uplatiiovani této zmény.
(5) Ptijeti a vstup nové prilohy v platnost bude podléhat stejnym postupim jako jsou postupy pro
piijeti a vstup zmény ¢lanku této tmluvy v platnost.
(6) Nebude-li vyslovné uvedeno jinak, musi se jakakoliv zména této imluvy ulinéna na zakladé
tohoto ¢lanku, ktera se tyka struktury lodi, vztahovat pouze na lodg, u kterych je uzaviena smlouva o
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stavbé nebo, v pfipadé neexistence smlouvy o stavbé, jejichz kyl bude polozen v den nebo po dni, kdy
tato zména vstoupi v platnost.

(7) Kazda zména protokolu nebo pfilohy se bude vztahovat na podstatu tohoto protokolu nebo
ptilohy a musi byt v souladu s ¢lanky této umluvy.

(8) Generalni tajemnik Organizace musi informovat viechny smluvni strany o viech zménach, které
vstoupi v platnost na zakladé tohoto ¢lanku, a to spolu s datem, kdy kazda takova zména vstoupi
v platnost.

(9) Veskera prohlaSeni o pfijeti nebo o namitkach vici zmén€ na zékladé tohoto ¢lanku musi byt
sdélena pisemnou formou generdlnimu tajemnikovi Organizace. Generalni tajemnik Organizace
informuje o tomto oznamenf a datu jeho pfijeti smluvni strany této umluvy.

Clanek 17
Podpora technické spoluprdce

Smluvni strany této umluvy musi prosazovat, ve spolupraci s Organizaci a dal$imi mezinarodnimi
Organizacemi, s pomoci a pfi koordinaci ze strany vykonného feditele Programu pro Zivotni prostiedi
pii Organizaci spojenych narodi, podporu tém smluvnim stranam, které pozaduji technickou pomoc
v/ve:

(a) Skoleni védeckého a technického personalu;
(b) dodavkach nutného zafizeni a vybaveni pro pfijem a monitoring;

(¢) usnadfiovani dalich opatfeni a plant ur€enych k zabranéni nebo zmirnéni zneistovani
mofského prostiedi z lodi a

(d) podpofe vyzkumu;

pokud mozno v ramci dotéenych zemi tak podporovat cile a zaméry této imluvy.

Clanek 18
Vypovéd
(1) Tato umluva nebo kterakoliv nepovinna pfiloha miZe byt vypovézena kteroukoliv smluvni

stranou této umluvy, a to kdykoli po uplynuti péti let ode dne, kdy tato imluva nebo takova ptiloha
vstoupi v platnost pro danou smluvni stranu.

(2) Vypovéd musi byt provedena pisemnym oznamenim generalnimu tajemnikovi Organizace,
ktery uvédomi viechny ostatni smluvni strany o kazdém takovém obdrzeném oznameni a o datu jeho
piijeti, jakoZ i o datu, kdy tato vypovéd’ nabyva ainnosti.

(3) Vypovéd nabyva tucinnosti 12 mésici po obdrzeni (generalnim tajemnikem Organizace)
oznameni o vypovédi nebo po uplynuti jiné delsi lhity, kterd mize byt uvedena v daném oznameni.

Clének 19
UloZeni a registrace

(1) Tato umluva bude uloZena u generalniho tajemnika Organizace ktery roze§le ovéfené opisy
viem statiim, které tuto imluvu podepsaly nebo k ni pfistoupily.

(2) Jakmile tato dmluva vstoupi v platnost, musi byt jeji text pfedan generalnim tajemnikem
Organizace generalnimu tajemnikovi Organizace spojenych narodl k registraci a zvefejnéni v souladu
s Clankem 102 Charty Organizace spojenych néarod.
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Clanek 20

Jazyky

Tato amluva je vypracovana v jediném vyhotoveni v jazyce anglickém, francouzském, ruském a
Span€lském, pficemZ vSechna znéni maji stejnou platnost. S podepsanym origindlem musi byt
pfipraveny a ulozeny oficialni preklady do arabstiny, némdiny, italStiny a japonstiny.

NA DUKAZ CEHOZ nize podepsani” #4dné zmocnéni svymi piislusnymi viadami k tomuto adelu
tuto umluvu podepsali.

UZAVRENO V LONDYNE dne druhého listopadu roku tisic devét set sedmdesat tii.

* Podpisy vynechany.
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Protocol of 1978 relating to the
International Convention for the Prevention
of Pollution from Ships, 1973

THE PARTIES TO THE PRESENT PROTOCOL,

RECOGNIZING the significant contribution which can be made by the International Convention for the Preven-
tion of Pollution from Ships, 1973, to the protection of the marine environment from pollution from ships,

RECOGNIZING ALSO the need to improve further the prevention and control of marine pollution from ships,
particularly oil tankers,

RECOGNIZING FURTHER the need for implementing the regulations for the prevention of pollution by oil
contained in Annex | of that Convention as early and as widely as possible,

ACKNOWLEDGING HOWEVER the need to defer the application of Annex Il of that Convention until certain
technical problems have been satisfactorily resolved,

CONSIDERING that these objectives may best be achieved by the conclusion of a Protocol relating to the
International Convention for the Prevention of Pollution from Ships, 1973,

HAVE AGREED as follows:

Article |
General obligations

1 The Parties to the present Protocol undertake to give effect to the provisions of:

(@ the present Protocol and the Annex hereto which shall constitute an integral part of the present
Protocol; and

(b) the International Convention for the Prevention of Pollution from Ships, 1973 (hereinafter referred
to as “the Convention”), subject to the modifications and additions set out in the present Protocol.

2 The provisions of the Convention and the present Protoco! shall be read and interpreted together as one
single instrument.

3 Every reference to the present Protocol constitutes at the same time a reference to the Annexhereto.

Article Il
Implementation of Annex Il of the Convention

1 Notwithstanding the provisions of article 14(1) of the Convention, the Parties to the present Protoco]
agree that they shall not be bound by the provisions of Annex Il of the Convention for a period of three years
from the date of entry into force of the present Protocol or for such longer period as may be decided by a
two-thirds majority of the Parties to the present Protocol in the Marine Environment Protection Committee
(hereinafter referred to as “the Committee”} of the inter-Governmental Maritime Consultative Organization
(hereinafter referred to as “the Organization”)."

" The name of the Organization was changed to “International Maritime Organization” by virtue of amendments to the Organization’s
Convention which entered into force on 22 May 1982.
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Protocol of 1978 relating to MARPOL 73

2 During the period specified in paragraph 1 of this article, the Parties to the present Protocol shall not be
under any obligations nor entitled to claim any privileges under the Convention in respect of matters relating
to Annex Il of the Convention and all reference to Parties in the Convention shall not include the Parties to the
present Protocol in so far as matters relating to that Annex are concerned.

Article I
Communication of information

The text of article 11{1)(b) of the Convention is replaced by the following:

“a list of nominated surveyors or recognized organizations which are authorized to act on their behalf
in the administration of matters relating to the design, construction, equipment and operation of ships
carrying harmful substances in accordance with the provisions of the regulations for circulation to the
Parties for information of their officers. The Administration shall therefore notify the Organization of the
specific responsibilities and conditions of the authority delegated to nominated surveyors or recognized
organizations;”.

Article IV
Signature, ratification, acceptance, approval and accession

1 The present Protocol shall be open for signature at the Headquarters of the Organization from 1 June
1978 to 31 May 1979 and shall thereafter remain open for accession. States may become Parties to the present
Protocol by:

(@ signature without reservation as to ratification, acceptance or approval; or

(b) signature, subject to ratification, acceptance or approval, followed by ratification, acceptance or
approval; or

(c) accession.

2 Ratification, acceptance, approval or accession shall be effected by the deposit of an instrument to that
effect with the Secretary-General of the Organization.

Article V
Entry into force

1 The present Protocol shall enter into force 12 months after the date on which not less than 15 States, the
combined merchant fleets of which constitute not less than 50 per cent of the gross tonnage of the world’s
merchant shipping, have become Parties to it in accordance with article IV of the present Protocol.

2 Any instrument of ratification, acceptance, approval or accession deposited after the date on which the
present Protocol enters into force shall take effect three months after the date of deposit.

3 After the date on which an amendment to the present Protocol is deemed to have been accepted in
accordance with article 16 of the Convention, any instrument of ratification, acceptance, approval or acces-
sion deposited shall apply to the present Protocol as amended.

Article VI
Amendments

The procedures set out in article 16 of the Convention in respect of amendments to the articles, an Annex and
an appendix to an Annex of the Convention shall apply respectively to amendments to the articles, the Annex
and an appendix to the Annex of the present Protocol.

MARPOL CONSOLIDATED EDITION 2011
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Protocol of 1978 relating to MARPOL 73

Article VIl
Denunciation

1  The present Protocol may be denounced by any Party to the present Protocol at any time after the expiry
of five years from the date on which the Protocol enters into force for that Party.

2 Denunciation shall be effected by the deposit of an instrument of denunciation with the Secretary-
General of the Organization.

3 Adenunciation shall take effect 12 months after receipt of the notification by the -Secretaryj?engral of
the Organization or after the expiry of any other longer period which may be indicated in the notification.

Article VIl
Depositary

1 The present Protocol shall be deposited with the Secretary-General of the Organization (hereinafter
referred to as “the Depositary”).

2 The Depositary shall:

(@) inform all States which have signed the present Protocol or acceded thereto of:
"~ (@ each new signature or deposit of an instrument of ratification, acceptance, approval or acces-
sion, together with the date thereof;
(i) the date of entry into force of the present Protocol;

(i) the deposit of any instrument of denunciation of the present Protocol together with the date
on which it was received and the date on which the denunciation takes effect;

(iv) any decision made in accordance with article !1(1) of the present Protocol;

(b) transmit certified true copies of the present Protocol to all States which have signed the present
Protocol or acceded thereto.

3 Assoon as the present Protocol enters into force,  certified true copy thereof shall be tr ansmit@e;}i byt hle
Depositary to the Secretariat of the United Nations for registration and publication in accordance with Article
102 of the Charter of the United Nations.

Article IX
Languages

The present Protocol is established in a single original in the English, French, Russian and Spanish I?nguage‘s,
each text being equally authentic. Official translations in the Arabic, German, ltalian and Japanese languages
shall be prepared and deposited with the signed original.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned* being duly authorized by their respective governments for that purpose
have signed the present protocol.

DONE AT LONDON this seventeenth day of February one thousand nine hundred and seventy-eight.

* Signatures omitted.

MARPOL CONSOLIDATED EDITION 2011
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Protocol |

Provisions concerning reports on incidents
involving harmful substances
(in accordance with article 8 of the Convention)

Article |
Duty to report

(1) The master or other person having charge of any ship involved in an incident referred to in article Il of
this Protocol shall report the particulars of such incident without delay and to the fullest extent possible in
accordance with the provisions of this Protocol. ,

(2) In the event of the ship referred to in paragraph (1) of this article being abandoned, or in the event of a
report from such a ship being incomplete or unobtainable, the owner, charterer, manager or operator of the
ship, or their agent shall, to the fullest extent possible, assume the obligations placed upon the master under
the provisions of this Protocol.

Article 1l
When to make reports

(1) The report shall be made when an incident involves:

(@ a discharge above the permitted level or probable discharge of oil or of noxious liquid substances
for whatever reason including those for the purpose of securing the safety of the ship or for saving
life at sea; or

(b) a discharge or probable discharge of harmful substances in packaged form, including those in
freight containers, portable tanks, road and rail vehicles and shipborne barges; or
() damage, failure or breakdown of a ship of 15 metres in length or above which:

() affects the safety of the ship; including but not limited to collision, grounding, fire, explo-
sion, structural failure, flooding and cargo shifting; or

(i) results in impairment of the safety of navigation; including but not limited to, failure or
breakdown of steering gear, propulsion plant, electrical generating system, and essential
shipborne navigational aids; or

(d) a discharge during the operation of the ship of cil or noxious liquid substances in excess of the
quantity or instantaneous rate permitted under the present Convention.

(2) For the purposes of this Protocol:

@ Oil referred to in éubparagraph {1)@) of this article means oil as defined in regulation 1.1 of Annex
| of the Convention.

(b) Noxious liquid substances referred to in subparagraph (1)(a) of this article means noxious liquid
substances as defined in regulation 1.10 of Annex Il of the Convention.

MARPOL CONSOLIDATED EDITION 2011
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(© Harmful substances in packaged form referred to in subparagraph (1)(b) of this article means
substances which are identified as marine poliutants in the International Maritime Dangerous
Goods Code (IMDG Code).

Article 111
Contents of report

Reports shall in any case include:
(@) -~ identity of ships involved;
(b) time, type and location of incident;
() quantity and type of harmful substance involved;

(d) assistance and salvage measures.

Article IV
Supplementary report
Any person who is obliged under the provisions of this Protocol to send a report shall, when possible:

(@ supplement the initial report, as necessary, and provide information concerning further develop-
ments; and

(b) comply as fully as possible with requests from affected States for additional information.

Article V
Reporting procedures

(1) Reports shall be made by the fastest telecommunications channels available with the highest possible
priority to the nearest coastal State.

(2) In order to implement the provisions of this Protocol, Parties to the present Convention shall issue, or
cause to be issued, regulations or instructions on the procedures to be followed in reporting incidents involv-
ing harmful substances, based on guidelines developed by the Organization.”

* Refer to the General Principles for Ship Reporting Systems and Ship Reporting Requirements, including Guidelines for Reporting
Incidents Involving Dangerous Goods, Harmful' Substances and/or Marine Pollutants adopted by the Organization by resolution
A.851(20), as amended by resolution MEPC.138(53); see IMO publication, sales number IA516E.

MARPOL CONSOLIDATED EDITION 2011
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Protocol li

Arbitration
(in accordance with article 10 of the Convention)

Article |

Arbitration procedure, unless the Parties to the dispute decide otherwise, shall be in accordance with the rules
set out in this Protocol.

Article 1l

(1) An Arbitration Tribunal shall be established upon the request of one Party to the Convention addressed
to another in application of article 10 of the present Convention. The request for arbitration shall consist of a
statement of the case together with any supporting documents.

(2) The requesting Party shall inform the Secretary-General of the Organization of the fact that it has applied
for the establishment of a Tribunal, of the names of the Parties to the dispute, and of the articles of the
Convention or Regulations over which there is in its opinion disagreement concerning their interpretation or
application. The Secretary-General shall transmit this information to all Parties.

Article 11

The Tribunal shali consist of three members: one Arbitrator nominated by each Party to the dispute and a third
Arbitrator who shall be nominated by agreement between the two first named, and shall act as its Chairman,

Article IV

(1) If, at the end of a period of 60 days from the nomination of the second Arbitrator, the Chairman of the
Tribunal shall not have been nominated, the Secretary-General of the Organization upon request of either
Party shall within a further period of 60 days proceed to such nomination, selecting him from a list of qualified
persons previcusly drawn up by the Council of the Organization.

(2) If, within a period of 60 days from the date of the receipt of the request, one of the Parties shall not have
nominated the member of the Tribunal for whose designation it is responsible, the other Party may directly
inform the Secretary-General of the Organization who shall nominate the Chairman of the Tribuna! within a
period of 60 days, selecting him from the list prescribed in paragraph (1) of the present article.

(3) The Chairman of the Tribunal shall, upon nomination, request the Party which has not provided an
Arbitrator, to do so in the same manner and under the same conditions. If the Party does not make the
required nomination, the Chairman of the Tribunal shall request the Secretary-General of the Organization to
make the nomination in the form and conditions prescribed in the preceding paragraph.

(4) The Chairman of the Tribunal, if nominated under the provisions of the present article, shall not be or
have been a national of one of the Parties concerned, except with the consent of the other Party.

MARPOL CONSOLIDATED EDITION 2011
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(5) In the case of the decease or default of an Arbitrator for whose nomination one of the Parties is responsi-
ble, the said Party shall nominate a replacement within a period of 60 days from the date of decease or default,
Should the said Party not make the nomination, the arbitration shall proceed under the remaining Arbitrators. In
case of the decease or default of the Chairman of the Tribunal, a replacement shall be nominated in accordance
with the provisions of article Il above, or in the absence of agreement between the members of the Tribunal
within a period of 60 days of the decease or default, according to the provisions of the present article.

Article V

The Tribunal may hear and determine counter-claims arising directly out of the subject matter of the dispute.

Article VI

Each Party shall be responsible for the remuneration of its Arbitrator and connected costs and for the costs
entailed by the preparation of its own case. The remuneration of the Chairman of the Tribunal and of all
general expenses incurred by the Arbitration shall be borne equally by the Parties. The Tribunal shall keep a
record of all its expenses and shall furnish a final statement thereof.

Atrticle VII

Any Party to the Convention which has an interest of a legal nature and which may be affected by the decision
in the case may, after giving written notice to the Parties which have originally initiated the procedure, join in
the arbitration procedure with the consent of the Tribunal.

Article ViiI

Any Arbitration Tribunal established under the provisions of the present Protocol shall decide its own rules of
procedure.

Article 1IX

(1) Decisions of the Tribunal both as to its procedure and its place of meeting and as to any question laid
before it, shall be taken by majority votes of its members; the absence or abstention of cne of the members
of the Tribunal for whose nomination the Parties were responsible, shall not constitute an impediment to the
Tribunal reaching a decision. In cases of equal voting, the vote of the Chairman shall be decisive.

(2) The Parties shall facilitate the work of the Tribunal and in particular, in accordance with their legislation,
and using all means at their disposal:

{a) provide the Tribunal with the necessary documents and information;
(b) enable the Tribunal to enter their territory, to hear witnesses or experts, and to visit the scene.

(3) Absence or default of one Party shall not constitute an impediment to the procedure.

Article X

(1)  The Tribunal shall render its award within a period of five months from the time it is established unless it
decides, in the case of necessity, to extend the time limit for a further period not exceeding three months. The
award of the Tribunal shall be accompanied by a statement of reasons. [t shall be final and without appeal and
shall be communicated to the Secretary-General of the Organization. The Parties shall immediately comply
with the award. .

(2) Any controversy which may arise between the Parties as regards interpretation or execution of the award
may be submitted by either Party for judgment to the Tribunal which made the award, or, if it is not available
to another Tribunal constituted for this purpose, in the same manner as the original Tribunal.

MARPOL CONSOLIDATED EDITION 2011
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PREKLAD

Protokol z roku 1978 tykajici se Mezinarodni imluvy o zamezeni znefi§téni mo¥i z lodi, 1973

SMLUVNI STRANY TOHOTO PROTOKOLU,

UZNAVAJICI vyznam, ktery mohla Mezinarodni imluva o zamezeni zne&isténi moti z lodi z roku
1973, k ochrané mofského prostfedi pfed znecisténim z lodi,

UZNAVAIJICI ROVNEZ, 7e je tieba dale zlepSovat prevenci a omezovani zneéisténi mofi z lodi,
zejména z ropnych tankerd,

UZNAVAIJICI DALE potfebu provadéni pravidel pro zamezeni zneciSténi ropnymi latkami
obsazenych v Pfiloze I dané umluvy, a to co nejdfive a do co nejvétsi miry,

UZNAVAIICI vsak, 7e je tieba odlozit uplatiovani Ptilohy II dané umluvy, dokud nebudou
uspokojivé vyfeseny nekteré technické problémy,

a VZHLEDEM K TOMU, Zze téchto cili lze nejlépe dosahnout uzavienim protokolu tykajiciho se
Mezinarodni imluvy o zamezeni zne¢isténi mofi z lodi, z roku 1973

SE DOHODLY nasledovné:

Clének I

VSeobecné povinnosti

1 Smluvni strany tohoto protokolu se zavazuji k provedeni nasledujicich ustanoveni:
(a) tohoto protokolu a jeho pfilohy, ktera tvofi nedilnou souéast tohoto protokolu a

(b) Mezinarodni imluvy o zamezeni znecisténi mofi z lodi z roku 1973 (dale jen ,,imluva"),
s vyhradou zmén a doplnéni uvedenych v tomto protokolu.

2 Ustanoveni fimluvy, a tohoto protokolu musi byt chapany a vykladany spolené jako jediny
dokument.

3 Kazdy odkaz na tento protokol soucasné predstavuje i odkaz na jeho ptilohy.

Clanek II
Provadeni Prilohy II k umluvé

1 Bez ohledu na ustanoveni ¢lanku 14(1) umluvy, smluvni strany tohoto protokolu se dohodly, Ze
nebudou véazany ustanovenimi Pfilohy II k umluvé, a to na dobu tfi let ode dne vstupu tohoto
protokolu v platnost nebo na takovou delsi dobu, ktera mize byt dohodnuta dvoutfetinovou vétsinou
smluvnich stran tohoto protokolu ve Vyboru na ochranu Zivotniho prostfedi v mofich (dale jen
,,vybor) Mezivladni namoini poradni organizace (dale jen ,,Organizace®).”

2 Béhem lhity uvedené v odstavci 1 tohoto ¢lanku nebudou smluvni strany tohoto protokolu vazany
ani opravnény vyzadovat jakékoliv vysady zalozené na umluvé, pokud jde o zéleZitosti tykajici se
Piilohy II k umluvé a vSechny odkazy na smluvni strany Umluvy nesmi zahrnovat smluvni strany
tohoto protokolu, pokud se tyka zalezitosti dané prilohy.

Clanek I1T
Sdélovani informaci

Text ¢lanku 11 (1)(b) amluvy se nahrazuje nasledujicim textem:

* Nézev Organizace byl zménén, na zdkladé zmén stanov Organizace, které vstoupily platnost dne 22. kvétna 1982, na ,Mezindrodni ndmoFni Organizace”.
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»seznam jmenovanych inspektord nebo uznanych subjekti, které jsou opravnény jednat jejich
jménem ve spravnich zaleZitostech tykajicich se projektovani, konstrukce, vybaveni a provozu
lodi pfepravujicich skodlivé latky v souladu s ustanovenimi pravidel pro rozsifovani informaci
pro ufedniky smluvnich stran. Spravni organ proto uv€domi Organizaci o konkrétnich
odpovédnostech a podminkach opravnéni delegovaného na inspektory nebo uznané subjekty.«

Clanek IV
Podpis, ratifikace, prijeti, schvdleni a pristoupeni

1. Tento protokol bude otevien k podpisu v sidle Organizace od 1. Cervna 1978 do 31. kvétna 1979
a poté zlstdva oteviena k pfistoupeni. Staty se mohou stdt smluvnimi stranami tohoto protokolu
nasledovné:

(a) podpisem bez vyhrady ratifikace, pfijeti nebo schvaleni nebo

(b) podpisem podléhajicim ratifikaci, pfijeti nebo schvéleni, po némz nasleduje ratifikace,
pfijeti nebo schvaleni nebo

(c) pfistoupenim.

2 Ratifikace, pfijeti, schvaleni nebo pfistoupeni se uskute¢ni uloZenim listiny v tomto smyslu u
generalniho tajemnika Organizace.

Clanek V
Vstup v platnost

1 Tento protokol vstupuje v platnost 12 mésici po dni, kdy se stane jeho smluvnimi stranami v
souladu s ¢lankem IV tohoto protokolu ne méné neZ 15 statd, jejichz sloudena obchodni lod’stva tvori
ne méné neZ 50 procent hrubé prostornosti svétové obchodniho lod’stva.

2 Veskeré listiny o ratifikaci, pfijeti, schvaleni nebo pfistoupeni ulozené po dni, kdy tento
protokol vstoupil v platnost, vstoupi v platnost tfi mésice po dni ulozeni dané listiny.

3 Po dni, kdy se zména tohoto protokolu bude povazovat za pfijatou v souladu s ¢lankem 16
umluvy, se budou veskeré ulozené listiny o ratifikaci, pfijeti, schvaleni nebo pfistoupeni vztahovat na

e 4

tento protokol ve znéni pozdéjsich Gprav.

Clanek VI
Zmény

Postupy uvedené v Elanku 16 umluvy a tykajici se zmén ¢lankd, piilohy a dodatku k pfiloze
této imluvy se budou vztahovat i na pfislu$né zmény ¢lanku, pfilohy a dodatku k pfiloze k tomuto
protokolu.

Clanek VII

Vypovéd

1  Tento protokol muze byt vypovézen kteroukoliv smluvni stranou tohoto protokolu, a to kdykoli
po uplynuti péti let ode dne, kdy tento protokol vstoupi v platnost pro danou smluvni stranu.

2 Vypovéd se uskuteéni uloZenim listiny v tomto smyslu u generalniho tajemnika Organizace.

3 Vypovéd nabyva ucinnosti 12 mésici po obdrzeni (generalnim tajemnikem Organizace)
oznameni o vypovédi nebo po uplynuti jiné delsi thity, kterd mize byt uvedena v daném oznameni.
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Clanek VIII
Depozitdr
1 Tento protokol bude uloZen u generalniho tajemnika Organizace (déle jen ,,depozitar®).
2 Depozitaf musi:
(a) informovat staty, které podepsaly tento protokol nebo k nému pfistoupily o:

i kazdém novém podpisu nebo uloZeni listiny o ratifikaci, pfijeti, schvaleni nebo
: yem podp Y pryj
pfistoupeni i s jeho datem;

(i1)  datum vstupu tohoto protokolu v platnost;

(iii) ulozeni libovolné listiny o vypovédi tohoto protokolu i s datem jejiho uloZeni a s
datem, kdy tato vypovéd’ nabyva ti€innosti;
(iv) veskerych rozhodnutich v souladu se ¢lankem 11(1) tohoto protokolu;

(b) predavat ovéfené kopie tohoto Protokolu vem statim, které tento Protokol podepsaly
nebo k nému pfistoupily.

3 Jakmile tento protokol vstoupi v platnost, musi byt jeho ovéfend kopie pfedana depozitafem
Sekretariatu Organizace spojenych narodii k registraci a zvefejnéni v souladu s Clankem 102 Charty
Organizace spojenych narodi.

Clanek IX

Jazyky

Tento protokol je vyhotoven v jediném vyhotoveni v jazyce anglickém, francouzském, ruském a
$panélském, piiemZ vSechna znéni maji stejnou platnost. S podepsanym origindlem musi byt
piipraveny a uloZeny oficialni pieklady do arabstiny, némciny, italstiny a japonstiny.

NA DUKAZ CEHOZ nize podepsani” fadné zmocnéni svymi piislugnymi vladami k tomuto tgelu
tento protokol podepsali.

UZAVRENO V LONDYNE dne sedmnéctého tnora roku tisic devét set sedmdesat osm.

" Podpisy vynechany.
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Protokol 1

Ustanoveni regulujici zpravy o mimofadnych udalostech zahrnujicich $kodlivé latky
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Protokol I

Ustanoveni regulujici zpravy o mimofadnych udalostech zahrnujici $kodlivé latky (v souladu
s flankem 8 imluvy)

Clanek I
Ohlasovaci povinnost

(1) Kapitan nebo jina osoba, ktera ma na starosti lod’ G¢astnici se mimofadné udalosti uvedeného v
¢lanku II 01 tohoto protokolu musi ozndmit podrobné udaje o této mimoiadné udalosti, a to bez
prodleni a v co nejvét§im mozném rozsahu v souladu s ustanovenimi tohoto protokolu.

(2) V piipadé, ze lod’ uvedena v odstavci (1) tohoto ¢lanku je opusténa nebo v piipadé€, Ze zprava z
této lodi je nelplnd nebo nedosazitelna, vlastnik, najemce nebo provozovatel lodé nebo jejich
zastupce musi prevzit v co nejvét§im mozném rozsahu, povinnosti ulozené kapitdnovi na zakladé
ustanoveni tohoto protokolu.

Clének IT
Kdy vyhotovit zprdavu
(1) Zpravu je nutné vyhotovit, kdyz se mimofadna udalost tyka:
(a) vypusténi ropnych latek nebo Skodlivych kapalnych latek nad povolenou mez nebo

pravdépodobného vypusténi, a to z jakéhokoli diivodu, vletné vypusténi za uéelem
zajisténi bezpeénosti lodi nebo pro zachranu Zivota na mofi nebo

(b) vypusténi nebo pravdépodobného vypusténi Skodlivych latek v balené formé, véetné latek
v nékladnich kontejnerech, pfemistitelnych tancich, silni¢nich a Zelezni¢nich vozidlech a
¢lunech prepravovanych na lodich nebo

(¢) poskozeni, sethani nebo porucha lodi o délce vyssinez 15 metr, které:

(i) ma vliv na bezpecnost lodi, véetné, ale nikoli vylucné, kolizi, najeti na pevninu,
poZzaru, vybuchu, konstrukéniho selhani, zaplaveni a posunuti nakladu nebo

(ii) ma za nasledek sniZeni bezpe€nosti plavby, véetne, ale nikoli vyluéné, selhani nebo
poruchu kormidelniho zafizeni, pohonného zafizeni, systému vyroby elektrické
energie a zakladnich palubnich naviga¢nich pomtcek nebo

(d) vypusténi ropnych latek nebo Skodlivych kapalnych latek béhem provozu lodi
v mnozstvich pfesahujicich hodnoty nebo okamzité pritoky povolené za zakladé této
umluvy.

(2) Pro ucely tohoto protokolu:

(a) Ropné ldtky uvedené v pododstavei (1)(a) tohoto Elanku, znamenaji ropné latky
definované v pravidle 1.1 Pfilohy I tmluvy.

(b)  Skodlivé kapalné latky uvedené v pododstavci (1)(a) tohoto &lanku, znamenaji skodlivé
kapalné latky definované v pravidle 1.10 Ptilohy I amluvy.

(c) Skodlivé ldtky v balené form& uvedené v pododstavci (1)(b) tohoto &lanku, znamenaji
latky, které jsou v pfedpisu o Mezinarodni ndmoini prepravé nebezpeénych véci (IMDG
Code) oznadeny jako latky zneciStujici mofe.
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Clanek I
Obsah zpravy
Zpravy musi v kazdém ptipadé obsahovat:
(a) totoznost zucastnénych lodi;
(b) c¢as, druh a misto mimoradné udalosti;
(¢) mnozstvi a typ S8kodlivych latek v mimotradné udalosti;

(d) opatfeni na pomoc a zachranu.

Clinek IV
Doplijici zprava
Kazda osoba, ktera je povinna v souladu s ustanovenimi tohoto protokolu zaslat zpravu musi, pokud
je to mozné:
(a)  doplnit podle potfeby prvni zpravu a poskytnout informace tykajici se dalSiho vyvoje a

(b)  vyhovét v nejvyssi mozné mire zadosti od dotéenych stati o dodatecné informace.

Clanek V
Postupy pro podadvani zprav

(1) Zpravy musi byt podavany do nejbliz§iho pobfezniho statu prostfednictvim co nejrychlejsich
dostupnych telekomunikaénich kanall s nejvyssi moznou prioritou.

(2) Za i&elem provadéni ustanoveni tohoto protokolu musi smluvni strany této umluvy vydat, nebo
nechat vydat, pfedpisy nebo pokyny k postupiim, které je tieba dodrzovat pii hlaseni mimofadnych
udalosti zahrnujicich $kodlivé latky, a to na zdklad& pokynii vypracovanych Organizaci.’

" Viz Obecné zésady pro systém hlaSeni z lodi a poiadavky na hideni z lodi, vietné Pokyni pro hideni mimofddnych udlosti zahrnujicich nebezpetné vici, tkodlive latky anebo mofe
medistujici ltky prijaté usnesenim Organizace A.851(20), ve znéni usneseni MEPC.I38(33); viz publikaci INO, prodejni Gislo IAS16F.
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Protokol 11

Rozhod¢i Fizeni
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Protokol I1

Rozhod¢i Fizeni
(v souladu se Clankem 10 imluvy)

Clanek I

Rozhod¢i fizeni, pokud se smluvni strany sporu nedohodnou jinak, musi byt vedeno v souladu s
pravidly stanovenymi v tomto protokolu.

Clanek II

(1) Rozhod¢i senat bude zfizen na zadost jedné smluvni strany imluvy zaslané jiné strané za pouziti
¢lanku 10 této imluvy. Zadost o rozhod¢i fizeni musi obsahovat popis pfipadu spoletné s ve§kerymi
podpurnymi dokumenty.

(2) Zadajici strana musi uvédomit generalniho tajemnika Organizace o skute€nosti, Ze podala zadost
o zfizeni senatu, jména smluvnich stran sporu, a ¢lanky umluvy nebo pravidel, o kterych panuje,
podle jejiho stanoviska, nesouhlas tykajici se jejich vykladu nebo pouziti. Generlni tajemnik pfeda
tyto informace viem smluvnim stranam.

Clanek IIT

Rozhodéi senat se bude skladat ze t¥i €lenii: po jednom rozhodci jmenuje kazda strana twlastnici se
sporu a tfeti rozhodce bude jmenovan na zakladé dohody mezi dv€ma prvné jmenovanymi a musi
jednat jako jeho predseda.

Clanek IV

(1) Pokud na konci 60-denni lhity od jmenovani druhého rozhodce neni predseda senatu jmenovan,
musi generalni tajemnik Organizace, na zadost n€které ze smluvnich stran, v dalsi 1hit€ o délce 60
dnt pfistoupit k tomuto jmenovani zvolenim ho ze seznamu kvalifikovanych osob jiz dfive
vypracovaného Radou Organizace.

(2) Pokud ve 1hiité 60 dni ode dne obdrzeni zadosti jedna ze smluvnich stran ¢lena senatu, za jehoz
jmenovani nese odpovédnost, nejmenuje, miize druha strana informovat pfimo generalniho tajemnika
Organizace, ktery se jmenuje pfedsedu senatu ve lhité 60 dnii zvolenim ho ze seznamu uvedeného v
odstavci (1) tohoto ¢lanku.

(3) Predseda senatu musi po jmenovani pozadat smluvni stranu, kterd rozhodce neposkytla, aby tak
udinila stejnym zpisobem a za stejnych podminek. Pokud smluvni strana pozadované jmenovéni
neprovede, musi pfedseda senatu pozadat generalniho tajemnika Organizace, aby jmenovani proved]
ve formé a za podminek stanovenych v pfedchozim odstavci.

(4) Piedseda senatu, je-li jmenovan podle ustanoveni tohoto ¢ldnku, nesmi byt, ani v minulosti,
statnim ptislusnikem jedné z dotéenych smluvnich stran, vyjma je-li tak odsouhlaseno druhou smluvni
stranou.

(5) V ptipad€ umrti nebo nedostaveni se rozhodce, za jehoZ jmenovani nese odpovédnost jedna
ze smluvnich stran, dana strana musi jmenovat nahradnika, a to ve 1hité 60 dni ode dne umrti nebo
nedostaveni se. Pokud dand strana jmenovani neprovede, rozhod¢i fizeni musi pokraovat se
zbyvajicimi rozhodci. V pfipad¢ Gmrti nebo nedostaveni se pfedsedy senatu, musi byt nahradnik
jmenovan v souladu s ustanovenimi vySe uvedeného &lanku III nebo, v pfipadé neexistence dohody
mezi &leny senatu ve 1hité 60 dnii ode dne umrti nebo nedostaveni se, podle ustanoveni tohoto ¢lanku.
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Clének V

Senat miZe vyslechnout a proSetfit protinavrhy vyvstavajici v pfimé souvislosti s pfedmétem sporu.

Clanek V1

Kazda smluvni strana ponese odpovédnost za odménu svého rozhodce a souvisejici nakladi a za
naklady spojené s pfipravou svého vlastniho pfipadu. Odménu pro piedsedu sendtu a vSechny rezijni
naklady, které vzniknou v souvislosti s rozhod¢im fizenim uhradi ob& smluvni strany rovnym dilem.
Senat musi vést zaznamy o vsech svych nakladech a musi pfedlozit jejich zavérecny piehled.

Clanek VII

Kazda smluvni strana umluvy, ktera ma zajem pravni povahy a ktera mize byt rozhodnutim v tomto
pfipadé ovlivnéna se miize se souhlasem senatu, po vydani pisemného oznameni smluvnim stranam,
které piivodné fizeni zahajily, k tomuto rozhod€imu fizeni pfipojit.

Clanek VIII

Kazdy rozhod¢i senat zfizeny na zdkladé ustanoveni tohoto protokolu musi u€init rozhodnuti ohledné
svého jednaciho fadu.

Clanek IX
(1) Rozhodnuti senatu, jak ohledné jeho postupu a misto jeho setkavani, tak ohledné veskerych pied
ngj predloZenych otdzek, musi byt pfijata vétSinou hlasi vSech svych €leni. Nepfitomnost nebo
zdrZeni se hlasovéni ze strany jednoho z Elend senéatu, za jehoz jmenovani byly odpovédné smluvni
strany, nezaklada pifekazku pfi dosazeni rozhodnuti senatem. V piipadé rovnosti hlasi rozhoduje hlas
piedsedy. ' *
(2) Smluvni strany musi praci senatu usnadiiovat a zejména, v souladu se svou legislativou a za
pouziti viech prostiedk, které maji k dispozici:

(a) poskytnout senatu potiebné doklady a informace;

(b) umoznit senatu vstup na své uzemi, vyslychat svédky ¢i znalce a nav§tévovat misto
udalosti.

(3) Nepfitomnost nebo nedostaveni se jedné smluvni strany nezaklada ptekazku fizeni.

Clinek X

(1) Senat vynese svij nalez ve lhiaté péti meésicti od okamziku, kdy je zfizen, pokud se nerozhodne,
v pfipadé nutnosti, prodlouzit tuto lhitu o dalsi obdobi neptesahujici tfi mésice. K nalezu senatu musi
byt pfiloZzeno odivodnéni. Musi byt koneény a bez moZnosti odvoldni a musi byt sdélen generdlnimu
tajemnikovi Organizace. Smluvni strany se nalezu okamzité podridi.

(2) Veskeré spory, které mohou vzniknout mezi smluvnimi stranami, pokud jde o vyklad nebo
provadéni rozhodéiho néalezu, mize byt kteroukoli smluvni stranou piedlozen k rozhodnuti
rozhod¢imu senatu, ktery nalez vynesl, nebo, pokud ten jiz neni k dispozici, jinému senatu
ustavenému k tomuto ucelu, a to stejnym zpisobem jako piivodni senat.





